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Annomauyus

Beseoenue. S13p1K0BBIE 3HAHUS MIEPEBOUNKA (DYHKIIMOHUPYIOT B yCIOBHSX HOBBIMIEHHO IICHXOIOTHYECKOH B KOT-
HUTHUBHOW HArpy3Ku, 4T0 TpeOyeT OT MepeBogINKa 0c000ro MpodecCHOHaTbHO OPHEHTHPOBAHHOTO BITAJICHHUS S3bIKa-
mu. OIHON U3 TAKUX XapaKTEPHCTHK SBISIETCSI MOOMIIBHOCTD S3BIKOBBIX 3HAHUM.

L]eny — ompenenuTs U MPOAHATH3UPOBATH (HAKTOPHI, BIHAIOIINE HA CTENEHb MOOMIFHOCTH S3BIKOBBIX 3HAHHH, U
TIPEUTOKATH PEKOMEHJAIINH OTHOCUTENEHO ITOAXOM0B U 3aJaHUH JUIS ICIOJIB30BAHMUS Ha 3aHATHAX M0 HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY C IIEJIBIO TTOBBIMICHHST MOOMIBHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHMI CTYAE€HTOB-TIEPEBOIIMKOB.

Mamepuan u memoOsi. MarepnanoM HCCIIEIOBaHUS MOCITYXHUIA TEOPETHIECKHE TPYAbl OTEIECTBEHHBIX U 3apy-
0eXXHBIX yUIEHBIX B 00IAaCTH ITEePEeBOIOBEICHHUS, OMIMHIBATBHOTO JTEKCHKOHA, TIEPEKITIOUCHUST KOIOB, a TAaKKe METOIH-
KH TIPETIONaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [IpUMEHSIIHICH CIeayIoNe TEOPETHIECKNe H SIMITNPHIECKUE METObI: aHa-
JU3 HayYHO-METOIMYECKOH JINTEepaTyphl, 0000IIeHNe OIBITA, AaHAIN3 U CHHTE3, CPABHEHUE, MOJICTHPOBAHHE, SKCTpa-
MOTMPOBAHNE, AaHATN3 NIEJATOTUIECKOTO OITBITA.

Peszynemamur u obcysicoenue. Belny BHISBICHBI CIEAyIONHe (aKkTOpHI, BIUSIONNE HA YPOBEHb MOOMIBHOCTH SI3BI-
KOBBIX 3HaHUIL: 1) XapakTep penpe3eHTanuil B OMIMHIBAIbHOM JIEKCHKOHE (HAa OCHOBE CBS3H CJIOB WIIM CEMaHTHIECKO-
TO OMOCPEIOBaHMs); 2) XapaKTep CBA3CH MEXIY S3bIKaMH M KOHIIETITYaJIbHBIM OJIOKOM, B YACTHOCTH CTETIeHb HE3aBU-
CHMOCTH MHOCTPAHHOTO S3bIKA M HAJIWYUE MPSIMOH CBS3M MEXTY HUM M KOHIIETTYaIbHBIM OIOKOM; 3) yCIOBHS, HE00-
XOIMMBIe st GOPMHUPOBAHUS U (PyHKIIMOHMPOBAHUS MEKbBA3BIKOBBIX CBS3€ll (OmpeneneHHas TeMaTHKa, OIKIIoue-
HUE JIPYT K APYTY CEMAHTHYECKHX CHCTEM B JBYX SI3BIKAX M Pa3HbIX TeMaTHIeCKUX obmacteit); 4) ICHXOIOTHYECKast
TOTOBHOCTB K 33JJAaHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB PAMKAMH 33IaHMSI.

[oBrImeHHIO YPOBHS MOOMIBHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHUII MOXKET CIIOCOOCTBOBaTh: 1) IeNeHampaBlieHHas padoTa
C «IpOOJIEMHBIMI» JTEKCHIECKUMHU eIUMHUIAMHM; 2) MOBBIMICHHE YacTOTHI HCHONIB30BAHUS S3BIKOBOTO MaTepHala,
3) yKpeTIeHne CBA3M MEXK/y HHOCTPAHHBIM S3bIKOM U KOHIIENTYaIbHBIM OJIOKOM 3a CHeT pa3HO0Opa3usi KOHTEKCTOB 1
THUIIOB 3aJaHUH (BIHCHIBAHHE S3BIKOBBIX CPEICTB B CUCTEMY CBS3€Hl C IPYTHMH peCypcaMHU sI3bIKa, COBEPIICHHUE pa3-
JUYHBIX KOTHATHBHBIX ONEPAIMil ¢ N3y9aeMBbIMH SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH, BBISIBICHHE H II€TI€HANPABICHHOE 3aIoi-
HEeHHUe npobena B 3HAHUSX); 4) TPEHUPOBKA S3BIKOBBIX CPEICTB B paMKaX OMPEeTIeHHOTO TeMaTHIeCKOTO KOHTEKCTa 1
MIOAKITIOUEHNE JIPYTHX TEMaTHIeCKHX 00JacTei; 5) TPeHMPOBKA HCIOIB30BAHUS S3BIKOBBIX SIUHHUII B YCIOBUSX 3a-
JAaHHOCTH W YKpEIIEHHEe CBSI3H OT POIHOTO S3bIKa K MHOCTPAHHOMY (3aJ[aHUS, NPEATIONATAIONINe HCIIOIb30BaHHIE
OIIPE/ICNICHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB B 33JaHHBIX yCIIOBHSX).

3axniouenue. OpraHu3anist THOS3BIYHON ITOJTOTOBKH IIEPEBOTIMKOB C YIETOM (paKTOpPOB, BIUSIONINX HA MOOMITB-
HOCTb SI3BIKOBBIX 3HAHMWIL, W IIEJI€HAIPaBICHHOE BKIIOUCHNE HEOOXOAUMBIX 3aJaHHi MO3BOIAT C(HOPMHUPOBATH TPE-
TIOCBUIKH JUTSL OIIEPATUBHOTO (PyHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX 3HAHHH B MIEPEBOJIE.

Kniouesvie cnosa: unosizviunas no02omoska nepesoouura, MoOUIbHOCIb A3bIKOGbIX 3HAHUL, OUTUHSEANbHBII TeK-
CUKOH, nepexioueHue K000
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PSYCHOLINGUISTIC AND PSYCHOLOGICAL FOUNDATIONS OF MOBILITY
OF TRANSLATOR’S LINGUISTIC KNOWLEDGE
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Abstract
Introduction. Translator’s linguistic knowledge operates under conditions which are different from ordinary lan-
guage use, i.e., under increased psychological and cognitive load. For this reason, it should possess some professionally
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oriented characteristics which will ensure its effective functioning in the translation process. One of such characteris-
tics is the mobility of translator’s linguistic knowledge.

Aim of the paper is to identify and analyse factors which influence the degree of mobility of translator’s linguistic
knowledge and to give some recommendations as to what approaches and activities can be used to increase it when
teaching foreign languages to trainee translators.

Material and methods. The material of the research included theoretical and practical works of national and for-
eign researchers in the field of translation studies, bilingual lexicon, code-switching, foreign language teaching. The
following theoretical and empirical methods were used: analysis of scientific and methodological literature, general-
ization of experience, analysis and synthesis, comparison, modeling, extrapolation, analysis of pedagogical experi-
ence.

Results and discussion. Based on the analysis of literature the following factors influencing the degree of mobility
of translator’s linguistic knowledge have been identified: 1) the type of lexical representations in the bilingual lexicon
(word association vs concept mediation); 2) the type of connections between languages and the conceptual store in the
bilingual lexicon, and more specifically, the degree of independence of a foreign language and the existence of a direct
connection between this language and the conceptual store; 3) conditions required for the creation and functioning of
interlingual connections (connections within one vs across different subject areas, connections between semantic sys-
tems in a foreign and native language,); 4) psychological readiness for using linguistic means determined by the task.

The following approaches and activities can contribute to increasing the degree of mobility of linguistic knowl-
edge: 1) specifically targeting words and phrases which cause mobility to decrease; 2) increasing the frequency of oc-
currence of newly and previously learnt vocabulary; 3) strengthening the connection between the foreign language
and the conceptual store through varying contexts and types of activities (cognitive operations with vocabulary, infor-
mation-gap tasks); 4) ensuring vocabulary practice within one or across multiple subject areas; 5) ensuring the use of

vocabulary determined by the task and strengthening the connection from L1 to L2 (pushed output tasks).
Conclusion. Bearing in mind the factors which affect mobility of linguistic knowledge and using appropriate ac-
tivities, it is possible to create preconditions for prompt functioning of translator’s linguistic knowledge in the transla-

tion process.

Keywords: language teaching for translation, mobility of linguistic knowledge, bilingual lexicon, code-switching
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Beenenne

SI3pIKOBBIE 3HAHUS MEPEBOUNKA (YHKIIMOHUPYIOT
B YCJIOBUSIX MOBBIIICHHOW IICUXOJIOTHYECKON 1 KOTHH-
TUBHOM Harpy3ku, KOTOpble OOYCIIOBJICHBI 3aJaHHO-
CTBIO MapaMeTPOB MEPEBOJUECKON CUTYaIlH (S3bIKO-
Boe o(OpMIICHHUE, COJepKaHUE M THIT MEPEBOAUMOIO
TEKCTa, HalpaBlieHHE IepeBO/a), OTPaHHYEHHOCTHIO
BPEMEHHBIX PaMOK, IIEPEKIIOUCHHEM KOJIOB U HEKOTO-
PBIMH PYTHUMHU (haKTOpaMH, CBS3aHHBIMH CO CIICLH-
(bUKOI KaXKI0Tr0 KOHKPETHOTO BUIa IepeBoa. Mcmob-
30BaHUE NEPEBOTYMKOM SI3BIKOBBIX 3HAHHW HMMeEeT
CBOIO crienu(UKy: a) paccMaTpuBaeTcs kKak ocodoe [1]/
npodeccuoHanbHOe [2] HMCIONB30BaHUE SA3BIKOBBIX
3HaHWii; 0) IpennonaraeT WHOH XapakTep «BUICHHS,
BOCIIPUATHS» SI3BIKOB [3] U BiaIeHUS UMH; B) TpeOyeT
JOTIOJTHUTENBHBIX TPO(eCcCHOHANFHO 3HAYMMBIX Ha-
BBIKOB, YMEHUH [4].

Crnennduyecknii XxapakTep UCIIONL30BaHUS SI3BIKOB
B IIEPEBOJYECKOM KOHTEKCTe TpeOdyeT 0co0oro mpo-
(eccHOHaNbHO OPUEHTHPOBAHHOTO BIIAJICHUS SI3bIKA-
mu. OfHOM 13 TPOECCHOHATIBHO 3HAYMMBIX XapaKTe-
PUCTHK SBISIeTCS MOOWIIBHOCTBH SI3BIKOBBIX 3HAHWM,
T. €. OTIEPaTUBHOCTH NIOMCKA, AKTUBAIINU U HU3BIICUCHHUS
SI3BIKOBBIX CPEIICTB, aJIeKBATHBIX TPEOOBaHUIM TIepe-
BOJYECKON CUTyallu W HEOOXOIUMBIX JJIsl PEUICHUS
KOHKPETHOH MepeBOUECKOl 3a1a4H.

OnHaKo, KaK TOKa3hIBACT MPAKTHUKA, OTIIUYHOE BJla-
JICHHE SI3BIKaMH HE SBJISICTCS TapaHTHEH MOOWIFHOCTH
SI3BIKOBBIX 3HAHHHA B KOHKPETHOW IEPEBOMUYCCKON CH-
Tyallid, O YeM CBHJICTCILCTBYIOT COOW, CHIDKCHHE
TeMIa, TPYAHOCTH C ITOA00POM aJIeKBATHBIX COOTBET-
CTBHH HJIM TIPOCTO OTCYTCTBHE BBI30BA HYXHBIX JICK-
CHUYECKHX €IWHUI], HECMOTPS Ha WX WU3BECTHOCTH ITe-
peBoquuky. C momo0HBIMU TIPOOIeMaMy HAYHHAFOTITIX
MIEPEBOAYNKOB CTAIKUBAIOTCS TPETIO/IABATENH ITEPEBO-
Jla, 0COOEHHO YCTHOTO, O/THAKO OT HUX HE 3aCTpaxoBa-
HBl ¥ TPAKTUKYOIIHE TEPEBOTIUKHA. DTO CBUICTENb-
CTBYET O TOM, YTO (hOPMHPOBAHUE MPEAIOCHUTOK IS
OTIepPaTUBHOTO (DYHKITMOHUPOBAHMS 3HAHWHA TpeOyeT
[IeJICHANPaBICHHON paboTEHI.

AHanu3 TICUXOJIMHTBUCTHYECKUX HCCIICIOBAHUIMA
OWJIMHTBaJIHHOTO JICKCHKOHA, PEUCTIOPOKICHIS U Tie-
PEKITIOUEHHSI KOJOB TIO3BOJIACT MPENIOJIOKHUTh, YTO
(opMHpoBaHHE TPEANOCHUIOK MM, HA00OPOT, Ipe-
MATCTBUH 11 ONEPATHBHOTO (YHKIIMOHHPOBAHUS
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB B IEPEBOIEC MOXKET MPOUCXOIHTH
HE TOJIFKO HA 3aHATHSIX 10 IMEePEBOIY, HO M PaHBIIE, a
MMEHHO B TIPOIIECCE U3YyUEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Henp nanHO# pabOTHI — ONPENENUTh U MPOaHaIH-
3UPOBATh (PAKTOPHI, BIMSIONINEC HA CTEIICHH MOOWIIb-
HOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHWIA B MHOCTPAHHOM SI3BIKE U TIPU
ero (ByHKIIMOHMPOBAHWW B Iape C POIHBIM, a TaKKe
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MPEUIOKUTh PEKOMEHIAINH, MTO3BOJIIONIHE o0ecte-
9UTh (POPMUPOBAHUE TPEANOCHIIOK JUIS IOBBIIICHUS
MOOWJIBHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHUH CTYICHTOB-TICPEBOJI-
YHKOB Ha 3aHITHAX M0 MPAKTUKE MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Marepuas 1 MeTOAbI

MarepuanoM HCCIEI0BaHUS TOCIYXHIN TEOPETHU-
YECKHUE TPYIbl OTCUCCTBCHHBIX M 3apyOCIKHBIX YICHBIX
B 00JIaCTH TIepPEBOIOBEACHUS, OMIMHTBaJIbHOTO JIEKCH-
KOHa, MEepPEeKIII0oYeHHs] KOJIOB, a TaKKe METOIUKH Tpe-
M0/1aBaHUs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. [[puMeHsIHCh clie-
JYIOIME METOJIbl: aHAJIU3 Hay4YHO-METOAMYECKON JIH-
Teparypsl, 0000IIEHNE OIbITa, aHAIU3 M CHHTE3, CPaB-
HEHHUE, MOJCIINPOBAHUE, IKCTPANIOIUPOBAHNE, aHATIU3
MeJJarOTUYECKOr0 OMBITA.

Pesyabrartsl n 00cyxneHne
Daxmopul, enusaouiue Ha yposeHs MOOUTbHOCHU
A3bIKOBLIX 3HAHUIL
Xapaxmep penpesenmayuil 8 OUIUHEATLHOM
JIeKCUKOHE

Penpe3eHTaniun B MEHTAJIBHOM JICKCHKOHE OU-
JIMHTBOB MOT'YT OBITh JIBYX BHIIOB:

1) Ha ocHOBe cBsi3u c10B (Word association) MEXITY
cioBamu B 12 u ux coorBerctBusiMu B S1. B atom
ciydae cioBa 12 HakmameiBaroTcs Ha cioBa B f1, ac-
COLIMUPYIOTCS ¢ UX 3HAUCHUSAMHU. Takoil xapakTep pe-
Mpe3eHTAUN CBHICTEILCTBYET O CIAa0OCTH I OT-
CYTCTBUH CBSI3U HEMOCPEICTBCHHO MEXIY S12 W KOH-
LENTYyaJIbHBIM OJIOKOM JICKCHKOHA, T. €. O 3aBUCUMOCTHU
A2 ot fI1, ero GyHKIMOHUPOBAHUH Yepe3 OCPEACTBO
S1. Ilo 5TuM mpUYMHAM MPOIECC MOUCKA, aKTHBAIIHU
Y U3BJICUCHHS CJIOB B 512 MPOMCXOMUT MEIJICHHEE U
JIaJIeKO He BCET/a yCIIeIIHO;

2) Ha OCHOBE CEMAaHTHYECKOTO OIMOCPEIOBAHHS
(concept mediation), Korma cymecTByeT mpsiMasi CBSI3b
MEXTy KaXIbIM M3 S3BIKOB M KOHIICTITYyaJdbHBIM OJ10-
KOM U He3zaBucumocTh 52 ot 1 [5].

Xapakrtep penpe3eHTalnil 3aBUCUT OT psija PpakTo-
POB.

1. Bospacm u xoumexcm oenadenus azvikom. W3-
YVYCHHUE sI3bIKa B paHHEM JCTCTBE B SI3BIKOBOW cpele
obecrnieunBaeT (HOPMUPOBAHKE PEIPE3CHTAIMN Ha OC-
HOBE CEMaHTHUYECKOro orocperoBanus. [Ipu u3yde-
HuU S12 B GoJylee MO3IHEM BO3pacTe W BHE SI3BIKOBOU
cpenpl yarie GOpMHUPYIOTCS PErpe3eHTAIlMd Ha OCHO-
BE CBSI3U CJIOB.

2. Yacmommuocmv ynompebnenusi ci06/4acToTa
BCTpPEY CO CJIOBOM.

BrICOKOYACTOTHBIC CJI0Ba 4allle XPaHATCSA B BUC
penpe3eHTaIui, OCHOBAHHBIX HAa CEMaHTHYCCKOM
orocpenoBaHu [5], u TpeOyOT MeHbIlle BpeMEHH Ha
OTBETHYIO PEaKIMIo, XapaKTepu3yroTcs Oolee omepa-
THUBHBIM W Ka4e€CTBEHHBIM H3BIIcUueHUEM [6, c. 1648].
BoNBIIMHCTBO HU3KOYACTOTHBIX CJIOB SI2 XpaHATCS B
BHJIC pEIpe3CHTANN, OCHOBAHHBIX HAa CBSA3U CJIOB,

YTO OTpakaeT claboCTb CBI3M MEXIYy penpe3eHTa-
et opMel B 512 1 KOHIENTYyaIbHBIM OJIOKOM B CHITY
HEIOCTaTOYHOHN IMPaKTUKH WX HCIIONIb30BaHHA. B pe-
3yJBTare MpH NepeBoie TAaKUX CIOB oropa OyneT ocy-
HIECTBIATHCS Ha CBSA3U MEXJTy CIIOBAMHU.

ToBOpst O BIMSHWUYM YacTOTHI HCIIOJIH30BAHHS CJIOB
Ha XapaxkTep WX pPerpe3eHTalul B IEKCHKOHE, HE00X0-
JTUMO YYHUTHIBATh JBA aCICKTa:

a) penpe3eHTaTWBHAs CTPYKTypa I KaxIOH
OT/ICIIBHOW Taphl CIOB B JIBYX S3BIKAX MOXKET U3Me-
HATHCS B YCIOBUSX €€ MCIIOJIb30BAHHS WIIH HEHCIIOb-
30BaHUS;

0) YaCTOTHOCTH CJIOB B OOJIBIIION CTEIICHH KOppe-
JMpYeT MEXAY S3bIKAMH, T. €. PacHpOCTpaHAeTCs Ha
COOTBETCTBYIOIIHE CIIOBA B JIPYTOM SI3BIKE.

3. Kouxpemnocms/abcmpakmnocms 3Ha4eHus Clos.

KoHkperHble cnoBa oTiaMyaroTcss OONbIIEH MoO-
OMJIBHOCTBIO, YTO TPOSIBISIETCS B Oosiee OBICTPOil ak-
TUBAaLlMM U U3BJIEYECHHUH, COKPAIICEHUH BPEMEHH peaK-
1 [7], a Takke B MOJIOKUTEIHHOM BINSTHHN Ha TIepe-
BOI B 000uX HampaBieHHSX [5]. DTo o0OBsICHIETCS
TEM, 4TO OHH:

a) YCBAaWBAIOTCS M 3allOMHUHAIOTCS JIyYIle W ObI-
CTpee, MOCKOJIBbKY HENOCPEACTBEHHO acCOLUUPYIOTCS
C BBIpa)XaeMbIM 3HaY€HHEM, YTO oOecreunBaeT Oonee
OBICTPBIA KOHIICNITYaIBHBIA JOCTYII,

0) UMeIOT OOJIBIIYIO CTETIEHh CEMaHTHYECKOH 0011
HOCTH B Pa3HbBIX SA3bIKAaX, TAK KaK CTPYKTYPhI OMIIMHT-
BaJIBHOW MaMsATH, OTHOCSIIMECS K STHM CJOBaM, B
OOJIBIICH CTENICHH WHTETPUPOBAHBI MEXKTY SI3BIKAMU;

B) MMEIOT Ooyiee BBICOKYIO CTeleHb OOpa3HOCTH
(word imageability), T. €. BO3SMOXXHOCTh aCCOIIMAPOBA-
HUA CJIOBa ¢ 4eM-In00. K KOHKpeTHBIM ciioBaM ObI-
CTpee ¥ Tpolie TOI0UPAIOTCS ACCOIMAINH, YeM K a0-
CTpPaKkTHBIM. BBIIO ycTaHOBIIEHO, YTO 0OPa3HOCTH CIIO-
Ba OKAa3bIBAET IMOJOKUTEIBHOE BIMSHUE HA BBIMOITHE-
HUE 3a/IaHUH Ha TIepeBOJl B 00a HanpasieHus [7].

AOCTpaKTHBIE CJIOBa C OOJBIIEH BEPOSTHOCTHIO Oy-
IOyT UMETh 3Ha4eHUs, crenuuueckue s KaXkaoro
KOHKPETHOTO f3bIKa, TIOCKOJIBbKY OHHM B MEHBINEH CTe-
MIEHU HaKJIaJBIBAIOTCS NpyT Ha japyra [8] u TpeOyroT
OoJtbIIe BpeMEHH JIJTsl aKTHBAIIUH 1 U3BJICUCHNSI.

Takum 0o0pa3zoM, XapakTep perpe3cHTanuid B OH-
JIMHTBAJILHOM JIEKCUKOHE OTPa)KaeT CTEIeHb 3aBHCH-
MOCTH CJIOB B SI2 OT ux cooTBeTCTBHIA B 51, 00ycI0B-
JIEH CHEIU(PUKOH KOHKPETHBIX THIIOB JIEKCHYECKHX
SIMHHIl ¥ OKa3bIBAaeT HETMOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA
CKOPOCTb UX TIOMCKA, aKTUBAIINU M U3BJICUCHHUSL.

B xonTtekcre nepeBona 3aBucumocts A2 ot A1 mo-
KET MPOSBIATHCS B MPOCTOH ITOJCTAHOBKE COOTBETCT-
BHI, 4TO B OOJIBIIIMHCTBE CIYyYacB HE MO3BOJSET 00ec-
MEYUTh aJeKBATHYI0 KOMMYHHUKAIUIO C IEPEBOIOM.
Kak w3BecTHO, mepeBOAYUK IMEPEeBOAMUT HE CIIOBA, a
CMBICII, YTO OKa3bIBAETCS 3aTPyAHUTEIBHBIM, eciH 12
HECaMOCTOSTENEH, M CBSI3b MEXIy HUM M KOHLENTY-
aJBHBIM OJIOKOM citabast. UTo kacaeTcs BEICOKO/HU3KO-
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YaCTOTHBIX U a0CTPAKTHBIX/KOHKPETHBIX JICKCHIECKUX
€/IMHUIL, TO TIEPEBOIYMK pabOTaeT YCIOBHIX 33JaHHO-
CTH SI3BIKOBBIX CPEIICTB OPUTHHAIOM M MOXKET CTOJIK-
HYTBCS C JIIOOBIMH S3BIKOBBIMH CpeacTBaMu. [losBiie-
HUE JaKe OTHOHN «IIPOOIEMHON JIEKCUICCKOM CTHHH-
bl (OCOOCHHO B YCTHOM TIEPEBOZC) MOXKET MPHUBECTU
K c0Or0, CHIDKEHHIO TEMIIa MepPeBoaa, Ooiee TOJITOMYy
MTOWCKY COOTBETCTBHI B MepeBomsmieM s3bike. CooT-
BETCTBEHHO, HEOOXOIUMO YIENIITh 0c000¢ BHUMAHHE
MOOOHBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBaM B IIPOIIECCE H3Yde-
HUSA WHOCTPAHHOTO S3bIKA, TMOCKOJBKY Ha 3aHATHIX
IO MEePEBOJIY 3TO HE BCETNa BO3MOKHO M YMECTHO.

Xapaxmep céazei mexcoy A3vikamu
U KOHYenmyanoHelM OIOKOM

Xapakrep cBsizeit Mexny S1 u 512 u koHuentyans-
HBIM OJIOKOM OTIpEJIeNIsieTCsl YPOBHEM BIIAZICHUS S3bI-
KaMH, BO3pacTOM U MOPSAKOM MX ycBOeHUs. B ciydae
OoJiee MO3MHET0 U3yueHHs 12 KI0YeBOH MpoOIeMoit
ABJIsIETCsI ¢nabocTh cBsi3u oT A1 k 52 u ot 2 Kk KOH-
LEeNTyaIbHOMY OJIOKY, TIOCKOJIBKY MPU M3yYEHHH BTO-
poro s3bika 00y4aemMble OOBIYHO aCCOIMHPYIOT HOBOE
CIIOBO CO CJIOBOM B POJHOM SI3BIKE, M CBSI3b B HalpaB-
JIEHUH «OT MEPBOTO SI3bIKa KO BTOPOMY» HE pa3BUBAET-
Cs1 HACTOJIBKO aKTHBHO, KaK «OT BTOPOTO sI3bIKa K Iep-
BOMY». DTO OKa3blBae€T HEraTUBHOE BIMSHHME Ha CKO-
pocThb: 1) u3BICUEHHS SI3BIKOBBIX CPEACTB U 2) Iepe-
KJIFOUEHUS MEKIY S3bIKAMH.

B mepBoMm cinyyae mpUMEHUTENBHO K S12 MBI MO-
K€M FOBOPUTH:

1) o Gonee HU3KOM ypOBHE aKTHBAIIHH SI3BIKA;

2) MEHBIIIEeH CTETNIeHU JOCTYITHOCTH OTBeTa 1 Oojee
HU3KOM CKOPOCTHU €ro MPUIIOMMHAHUS U BBI30BA;

3) Oombleil 0COZHAHHOCTH TPOIECCOB SI3BIKOBOM
00paboTku, Tpedyroliel 0oJiee 3HAYUTEITBLHBIX YCIITHI
U BPEMEHHU.

B ciydae nepeximodeHuUsI MeXITy SI3BIKAMH OHO Oy-
JIET HEOJAMHAKOBBIM JUIsl pa3sHbIX HampaBieHui. [lepe-
kiroueHue ¢ A1 Ha SI2 xapakrepusyercs:

a) Ooyiee MEIJIEHHBIM MPOU3BOJICTBOM peun Ha 512
Y TEMIIOM NIEPEKIIIOYEHUS B IIEJIOM;

B) OOJbIIel CIIOKHOCTHIO HAXOXKICHUS aJleKBar-
HBIX CIIOCOOOB BBIpaKEHHS CMBICNA B 12 1o mpuynHe
OoJee JUTMHHOTO Y TPY/AHOTO IIYTH K IIEPEBOJHOMY IK-
BHBAJIEHTY Ha ()OHE OTCYTCTBHUS MPSMOU aCCOIHATHB-
Holt cBsizu ot A1 k A2 [9];

r) OoJiee BBHICOKOH CTENEHBI0 MEKbBS3BIKOBOH KOH-
KypEHLUH NpH NPOU3BOACTBE peur Ha A2;

I) kKanpkamu ¢ S1 (uHTEpdepeHnns);

e) OoJiee BEICOKMM YPOBHEM KOHTPOJISI U OoJee 3Ha-
YHUTENBFHBIMU 3aTpaTaMy, KOTOpble HAOMIONAI0TCS Aaxe
y npodeccHOHaIBHBIX MepeBoaYHKoB [6, 10, 11].

[pu nepexitouennu ¢ 12 Ha S1 HaOmomaercs:

a) BeAyllas poJib JIEKCMUECKHUX pElpe3eHTaluil,
TOTZa KaK KOHIIENTYaJIbHbIE/CMBICIIOBBIE Pelpe3eHTa-
LMY MPAKTHYECKU He 3aaeicTByroTCs [12];

0) Oonee KOPOTKUH «ITyTh» K IMEPEBOAHOMY COOT-
BETCTBHIO, T. €. Ooliee OBICTPOE HAXOXKICHUE aJIeKBaT-
HOTO CI10c00a BRIpaXKEHUS cMbIcia Ha S 1;

B) Ooyiee OBICTPBIM TEMII, TaK KakK CYIIECTBYET
mpsiMasi acCOLMATHBHAS CBS3b OT BTOPOrO SI3bIKA K
MIEPBOMY.

C GONBUIMHCTBOM OIHCAHHBIX TPYAHOCTEH CTa-
KHMBAIOTCS KaK HAYMHAIOIIUE, TAK M MPAKTHKYIOIIHME
nepeBoaurKH. HecMOTpst Ha IUPOKO PaCpPOCTPaHECH-
HOE B 3apy0E)KHOM MEPEBOIOBEICHUN MHEHUE O TOM,
YTO MEPEBOMAYMK JOJDKEH IIEPEBOIUTH TOJIBKO HA PO-
HOU sI3BIK, MPAaKTHKa JOKa3biBacT obparHoe. B poc-
CHICKHX peayinsixX JaJIeKO HE BCETa BO3MOXKHO HAMTH
HOCHTEIIS, K IPUMEDPY, €BPOICHCKOTO SI3bIKa IS OCY-
HIECTBICHUSI MIEPEBOJIA C PYCCKOTO, TIO3TOMY POCCHIA-
CKUM MEPEBOIYMKAM HYKHO OBITH TOTOBBIMH PabOTATh
B 000MX HANpPaBICHUAX, T. €. OCYIIECTRIATE MPSIMOM U
o0OpaTHBIN TepeBon. B 3ToM KOHTEKCTE Cl1aboCTh Ha-
npasienus ot S1 k S2 Oymer co3maBarth 3HAYUTEIb-
HbIE TIPOOJIEMBI, KOTOpPBIE OBUIH OMMCAHBI BBIIIE, YTO
HEH30€KHO MPUBEACT K CHIKEHHIO KaueCTBA MEPEBO-
na. TloHMMaHHe TPUPOABI 3TUX TPYAHOCTEH MOMKET
MTO3BOJIUTH O0JIee apecHO M d3PPEKTHBHO UX TPEOI0-
JICBaTh, CO31aBaTh MPEINOCHIIKH IS WX CHUYKCHHS
WA HEWTpaIM3alnuy, HE OKUAs, 4TO M0 MEpe HaKo-
IUIEHHUS TIEPEBOAYECKOTO OIbITa (LIEHHOCTh KOTOPOTO
HEOCIOopUMa IS epPeBOIYECKoil mpodeccun) oHu pe-
IIATCS CAMH.

Yenosus, neobxooumvie 0t hopmuposarnus
U PYHKYUOHUPOBAHUSA MENCHAZLIKOBLIX CBA3El

MeXbs3bIKOBBIE CBS3H (DYHKIIMOHHPYIOT Ha OCHO-
Be (OpMabHO-3HAKOBBIX CBfi3el M TPeOyrOT 3HAHHUS
CTaHJIAPTHBIX MEXKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBUM, KIIHIIIE,
mramnoB [13, c¢. 116-117]. Onupasch Ha TEOPUIO O
3aBHCUMOCTH M3BJICYCHUS HHPOPMAIIUN U3 MTAMATH OT
pa3nnu4HBIX «cHrHaJIoB» (cue dependent memory re-
trieval), MoOXHO paccMmarpuBarb KOMMYHHUKaTHBHO
PaBHOIICHHBIC S3BIKOBBIC CPEACTBA B JIBYX SI3BIKAX Kak
KITFOYM JIJIsl aKTUBAIMK W U3BJIEYEHHsS IpyT Apyra. Ta-
KHM 00pa3oM, MEXAY cIioco0aMu ONMCcaHus pparMeH-
Ta NEHCTBUTEIHLHOCTH B JIBYX KOHTAKTUPYIOIIHMX SI3bI-
Kax JIOJDKHA CyIIeCTBOBATh ONEPATUBHO (YHKIIMOHH-
pyroas CBsi3b.

dopmupoBanue  QYHKIIMOHUPOBAHHE TaKOH CBSI-
31 TpeOyeT BHIOIHEHNUS PSIa YCIIOBHIA:

a) TIPOMCXOJWT B IpelesiaX ONpeAesIeHHOH TeMa-
THKH;

0) TpeOyeT IeIeHAPABICHHOTO TMOAKITIOYCHHS K
CEMaHTHYECKOH CHCTEME Ha POTHOM SI3BIKE aHaJIOTHY-
HOW CHCTEMBI Ha MHOCTPAaHHOM S3BIKE, TIOCKOJIBKY Ce-
MaHTHYECKHE CHCTEMBI JIBYX S3BIKOB B IIpeZesiax Of-
HOTO CEMaHTHUYECKOTO MOJIs oTrpanuyeHsl [13, ¢. 112];

B) MpeAroJiaraeT IeJIeHAPaBISCHHOE ITOIKIoYe-
HUE S3BIKOBBIX CPEACTB U3 pa3HbIX TEMAaTHYECKUX 00-
JIacTed. YCTaHOBJIEHO, YTO U3MEHEHUE TEMATUYECKOTO
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WIA CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTa MOXET OCiIabuTh [14]
WJIM TTOJTHOCTBIO OJIOKUPOBATh CUTHAJIBI JIJIST M3BJICUEC-
HUA W 3aKpenuBIIMECs 3a CIIOBOM accoraruu [15].
3TO MOXKET OOBACHITHCSA CHIDKEHHEM CTETICHU OXKHUJIa-
emoctu cioBa (word expectedness), T. €. CTEIICHH Be-
POSITHOCTH €TO TOSBJICHUS B ONPEACICHHOM KOHTEK-
cte. COOTBETCTBHE CIIOBAa IMPEIIICCTBYIONIEMY KOH-
TEKCTY TOBBINIAET €r0 OXKUIAAEMOCTh M, COOTBETCT-
BEHHO, CKOPOCTh M YCIICIITHOCTh U3BJICUCHUS H TIEpe-
KIIFOUCHHS. B MPOTUBHOM Cllydae TPYIHOCTH C WHTET-
pamueit cioBa B MPEIIICCTBYIONIHA KOHTEKCT BBI3BI-
BalOT 3amMmemiieHne oTBera [6, 11, 16]. D10 MOXKeT
OBITH CMEHA TEMAaTHKH, CTHJIS PEYH, YTO, KaK MoKa3a-
JIA SKCIICPUMEHTBI ¢ YIaCTHEM MEePEBOIYNKOB, MOXKET
BBI3BIBATh 3HAYMTEIBHBIC TPYIHOCTH, HETPABHILHBIN
MepeBo]] WM IPOMYyCK/OTcyTcTBUE mepeBoxa [13,
c. 113-115].

OnucanHble (aKTOPhI MOTYT BBICTYIIATh B KOMOH-
HaIUH JIpyT ¢ napyroM. Tak, HU3Kas CTENCHb OXKUIAC-
MOCTH M HU3Kasg YaCTOTHOCTh YCJIOXKHSIOT padoTy ¢
MTOCJIOBUIIAMH, ITOTOBOPKAMH M KPBUIATBIMHU BBIpaxKe-
HUAMH. 1o CpaBHEHHIO ¢ OOLIMM IUIACTOM JICKCHUKU
OHHU BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX peke, HE BCETna OXKuIae-
MBI B KOHTEKCTE, & YIOTPeOJICHUE TTOCIOBHI] U UX CO-
OTBETCTBUI B JPyroM s3bIKe, Kak MpPaBUIO, B MCHbB-
i CTeNeHn oTpabOTaHO U ABTOMATHU3UPOBAHO.

Ilcuxonocuueckue gaxmopul

OnwucaHHbIe BbIIe PaKTOPBI UIMEIOT IICUXOIUHTBU-
cTuueckuit xapakrep. OgHaKo, Ha HaIlll B3IV, B KOH-
TeKcTe oOecriedeHus] MOOMIBHOCTH (YHKIIMOHHUPOBA-
HUS SI3BIKOBBIX 3HAHWH HEOOXOIMMO YYHTHIBaTh H
TICHXOJIOTHYECKUE (PaKTOPHI, ITOCKOJIBKY HCIONb30Ba-
HUE SI3BIKOBBIX CPEACTB B IEPEBOAUECKOM KOHTEKCTE
MIPOUCXOAUT B YCJIOBUSAX MOBBIILICHHON IICHXOJIOTHYE-
CKOM M KOTHUTHUBHOM Harpysku. B xauecTse oqHOro U3
TakuX (PaKTOPOB MBI MPEJJIaraeM paccMaTpHUBarh MCH-
XOJIOTUYECKYI0 TOTOBHOCTh K 3a/IaHHOCTHU SI3BIKOBBIX
CPEICTB paMKaMHM 3aJaHMUsL.

Paboras ¢ TekcToM opuruHaga, MEPEeBOAYUK HE
MMeeT BO3MOXKHOCTH BBIOMPATH T€ SI3BIKOBBIE CPEIICT-
Ba, KOTOphIe eMy Y/IO0OHBI U n3BecTHBI. OJJHAaKO Ha 3a-
HATUSIX [0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAEHTBI B OCHOB-
HOM paboTaroT ¢ mpeIcKa3yeMoi JIEKCUKOH U3 h3ydae-
MBIX TEMAaTUYECKUX TEKCTOB, C KOTOPOH OHHU COCTaB-
JISIFOT paccKassl, JUAJIOTU U BBIIOJHSIOT APYyTUE 3a1a-
Hus. [Ipy 5TOM OHM caM¥ BBIOMPAFOT S3BIKOBBIE CPEl-
CTBa JUIsl UCTIOJIb30BAHUS B OTBETAX, & BOSHUKHOBEHUE
HEOOXOMMOCTH MCIIONIb30BaHUS He3aIIaHMPOBAaHHBIX
3apaHee CTYACHTOM WM HEOXHJAEMBIX B KOHTEKCTE
M3y4aeMOU TEMBI SI3BIKOBBIX CPEICTB MOXKET NPHUBO-
JUTh B 3aMELIaTENbCTBO.

[MomoOHas mpakTHKa (GOPMHUPYET OIMPEICIICHHYIO
MICUXOJIOTMUECKYI0 YCTAaHOBKY, IO CyTH IPOTHBOpPEYA-
Iyl TpeOOBaHMAM IepeBoqueckoil mpogeccun. Kak
MBI YK€ OTMEYaJIH, EPEBOAYNK PabOTaeT B yCIOBHUAX

3aJJaHHOCTU SA3BIKOBBIX CPEACTB TEKCTOM OpPWUTHHAJIA.
Ecnu B mUCEMEHHOM TEpPEBOJIE CTENEHBb MpEJCKa3ye-
MOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB BBINIE, TO B YCTHOM MEPEBO-
Iie, K MpUMepy TepeBojic Oecebl, HHTEPBhIO, OTBETOB
Ha BOIIPOCHI U Mp., IEPEBOIUNK HE 3aCTPAXOBAH OT IO-
SBJICHUSI CaMbIX HEOXXHJAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.
310 TpeOyeT OT HEro INCHXOJIOTMYCCKOH YCTOWIHBO-
CTH, CIIOCOOHOCTH OIICPaTUBHO OPHUCHTHUPOBATHCS B
CUTyallud W TOAOUPATh aJCKBaTHBIC COOTBETCTBUS.
MBsI monaraem, 4to orpezereHHas padoTa 1o Gopmu-
POBaHMIO TAaKUX MCHXOJOTHMYECKUX KaYECTB JOJDKHA
OCYIIECTBIATHCS B TOM YHCJIC U B TIPOIECCE 00yUCHUS
S3BIKY.

Pexomenoauuu

[Ipoananu3upoBaHHBIC HAMU (HAKTOPHI, BIUSIIOIIHEC
Ha CTETNICHb MOOWJILHOCTHU SI3BIKOBBIX 3HAHHMU, MO3BO-
JIAIOT MPENIOKUTh HEKOTOPhIE PEKOMEHJIalliu, KOTO-
pBIE MOTYT OBITh UCTIOJIB30BaHBI HA 3aHATHUAX IO MPaK-
THKE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MIPU MOJITOTOBKE MEPEBOJI-
ynkoB. [IpenokeHust kacaroTcs HMEHHO Ipolecca
WHOSI3bIYHON TMOATOTOBKHU TIEPEBOAYUKOB, TOCKOJBKY
(hopMHUpOBaHKHE OMHUCAHHBIX BHIIEC (DAKTOPOB MPOUC-
XOJIUT B 3HAYUTENHHON CTENIEHHU B Mpoliecce U3yUeHus
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa, B paMKax KOTOPOTO MOXKHO
CBOCBPEMEHHO C(HOPMHUPOBATH MPEIIMOCHUIKH  JIJIS
JAJTBHEHIIIETO Pa3BUTHS HA UX OCHOBE COOCTBEHHO ITe-
PEBOMUECKHX HAaBBIKOB M MEXaHU3MOB. MHoOrue u3
MpeajaraéMblX pPEeKOMEHJIallui, BO3MOXHO, HE HOBBI,
OJTHAKO TIOHMMaHWE MX 3HAYUMOCTH JJIA TOBBIIICHUS
MOOMJIPHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHUH MEPEBOAUMKA MTO3BO-
JIUT TIPUBIIEYh K HUM BHUMAaHUE /IS LleJICHANpaBJIcH-
HOTO ¥ PEryJIIPHOTO BKIIOUEHUS B pabOTy Ha 3aHITH-
AX T0 MPaKTUKE WHOCTPAHHOTO s3bika. K Takum peko-
MEHJIAIUSAM Mbl OTHOCHM CIIEAYIOIIHE:

1. lLlenenampaBneHHas paboTa C JIEKCHYECKHMH
CIMHUIIAMH, KOTOPBIC W3BJICKAIOTCI C OOJIBIIUMU
TPYIHOCTAMU (HU3KOYACTOTHBIC, a0CTPAKTHBIC JICKCH-
YeCKHEe €IMHHUIIBI; TOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, KPhLIAThIE
BBIPAXCHHUSA).

2. TloBblllIeHWE YACTOTHI MCIOJIB30BAaHUS H3ydae-
MOTO M U3yYEHHOT'O paHee sI3BIKOBOTO Marepuaa, mo-
CKOJIBKY OHa BIIMSET HE TOJNBKO Ha XapakTep pempe-
3eHTallMii B MEHTAJIbHOM JIEKCHKOHE, HO M Ha CKO-
pOCTh aKTHBAallUW, MPOYHOCTH 3allOMUHAHUS U CKO-
POCTB 3a0BIBaHUS SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

HeonHokpaTHO oTMeuanock, 4YTO 4acToTa U3BIIEYe-
HUA HOBBIX CJIOB BJIMSET Ha YCHEIIHOCTh WX 3allOMHU-
HaHUS B OOJIBIIEH CTENICHH, YeM YPOBEHb YMCTBEHHBIX
YCWINIA, TIPUIIOKEHHBIX JIJIs1 paboThl ¢ HUMH [17]. Pe-
3yJITATOM HEIOCTAaTOYHO AKTUBHOTO HMCIOJIb30BaHUS
SI3BIKOBBIX CPEICTB MOTYT OBITh MPOOJIEMBI, HEAOIY-
CTUMBIE sl IEPEBOTUNKA!

a) mpoOyieMbl C W3BJIEYEHUEM CIIOB, CBSI3aHHBIE C
TPYIHOCTBIO JOCTYINa K HEOOXOAMMOHN WH(pOpMaIuu
[18, c. 325];
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0) COCTOSIHUST «BEPTUTCS HA S3BIKE», CBHIIETEIHCT-
BYIOIIIKE O IPpoOIeMax ¢ JOCTYIIOM K HH(GOpMAIIHH, HO
He 0 ee 3a0bIBanuu [18, c. 334];

B) OoJiee MEIUICHHBIH TEMI PEYd B CBS3U C IOBHI-
IICHHOM HAarpy3Koi Ha MEXaHHU3MBbI KOHTPOJISI, CBSI3aH-
HOM ¢ HEOOXOMUMOCTHIO OOCCHEUCHHS IOCTyma K
MaJIOUCIIOTB3YEMBIM SI3BIKOBBIM CPEIICTBAM M TPEOJIO-
JICHUSI KOHKYPEHIIUU ¢ 0ojiee OBICTPO aKTHBHPYIOIIH-
MHUCS A3BIKOBBIMH cpezicTBamu [19, c. 19];

T') MOBBIIIICHAE BEPOSITHOCTH OIIMOOK U TIOTPEITHO-
CTEH B Mpollecce PeUCTIOPOXKICHHSI, B YACTHOCTH TI0-
SIBJICHHUE CIIOB-TIAPA3UTOB, May3bl, HEYBEPEHHOCTD, Ca-
MOWCIIPABIICHUs, O0JIee JOJITUH MOUCK M H3BJICUCHHC
HENPaBUIHHON WHGOpMAIIMY, TIPEKAE d4eM OyaeT J0-
CTHTHYTa HeoOxoauMmas cTpykrypa [20].

[ToBrIIeHHE YaCTOTHI BCTPEY C S3BIKOBBIM MaTEpH-
aJIOM BO3MOXKHO M 32 CUET IMOIKITIOUCHHS YXKE H3yUCH-
HOTO MaTepualia K Mi3y4aeMoMYy B IaHHBIH MOMEHT, T. €.
KOMOWHHMPOBAHUS B OJHOM 3aJaHUHM JIEKCUYCCKHX
€IMHUI] U3 Pa3HBIX TEMATHUK, YTO TaKXe OyleT crmoco0-
CTBOBaTh (HOPMHUPOBAHHIO TOTOBHOCTH CTYICHTOB K
MTOSIBJICHHIO SI3BIKOBBIX CPECTB, HEOKUTAEMBIX B KOH-
KPETHOM KOHTEKCTE.

3. YkpemueHue cBA3U MexAy S12 U KOHIENTyasb-
HbIM OJIOKOM. DTO MOXET OBITH JOCTHUTHYTO 3a CYUET
BapbUPOBAHUS XapaKTepa HCIOJb30BAHUS S3BIKOBBIX
CPEICTB, B YaCTHOCTH 3a CUET Pa3HOOOpa3us KOHTEK-
CTOB ¥ TUIIOB 3amaHui. MccienoBareln cXomsaTcsl BO
MHEHHH, YTO TI0 MEPE BCTPEU C SI3LIKOBBIMU CPEIICTBA-
MU B Pa3HBIX KOHTEKCTaX M B PA3HOM SI3BIKOBOM OKPY-
YKEHUH MPOUCXOIUT (popMHpoBaHHe Ooee 00BEMHOTO
¥ MHOTOMEPHOTO MX BOCIIPHATHS, OOHOBIISETCS U 000-
ram@aercs MOZACNb HaMSATH IS Kaxaoro ciosa [21,
c. 23]. P. I1. Munbpya npezjiaraeT MOHATHE «JIeKCUYe-
CKUU BapUOTHUIDY, KOTOPBIH (HhOPMUPYETCS B pe3yiIbTa-
T€ MHOTOKPAaTHOTO HCIIOJBh30BAaHUSA CIIOB B Pa3HBIX
y4eOHBIX cuTyarusax [22]. DTo MOTYT OBITh 3aJaHUs,
HaIpaBJICHHBIC:

a) Ha BIIMCBIBAHUE S3BIKOBBIX CPEACTB B CHCTEMY
CBsI3el C JPYTUMH pecypcaMu si3blKa M TPESHHUPOBKA
STHX CBs3¢i. 3aaHus TAKOrO THIIA O0CCICYHBAIOT
(hopMHUpOBaHHE MEXaHHM3Ma KaTErOPUHHOIO BO30Y-
JKJICHUS, OMMPAIONICTOCS Ha MapagurMaTHdecKue
CHUHTAarMaTU4eCKHe CBSI3U M IPOSBISIONICTOCS B «Te-
HEPATM30BAaHHOM BO30YXKICHHUU psja KaTCTOPHIHBIX
MoJiel, B KOTOpPbIE BKJIIOUEHO CcaMO CIOBO» [23,
c. 149]. B aToM ciy4ae MOBBIIIIEHHE CKOPOCTH aKTHBa-
IIMA W W3BJICUCHUS S3BIKOBBIX CPEICTB OOBSICHIETCS
TEM, 4TO CJIOBa, KOTOPHIE COOTHECEHBI C ONPEACIICH-
HOW Kareropuel, BCIIOMHHAIOTCS Jierde u ObIcTpee,
YeM CJIOBa, HE UMEIOIINE TAKOTO «KATErOpUaIbHOTOY
xapakrepa [24, c. 117].

BaxxHOCTh 1IETICHANPABICHHOTO (HOPMUPOBAHHS
JAHHOTO MEXaHW3Ma CBs3aHa C TEM, UTO «KATCTOPHIA-
HOC MTOBEIICHUE CII0BA» HE MOSIBIIICTCS aBTOMATHYECKU
B IIpOIECCEe M3YUCHUS sA3bIKa, a TPeOyeT IeeHanpaB-

neHHo# pabotsl. . B. Porora u I1. b. I'ypBu4 moauep-
KHBAIOT, YTO ISl OBJIAJICHHSI HHOSI3BIYHBIM CJIOBOM HE-
00X0IMMO 3aHOBO «(HOPMHUPOBATH CICIHATIBHYIO CETh
CBs3eH C JPYTUMHU WHOS3BIYHBIMH OOpa30BaHUAMH,
OTPaXKAIOUIMMH €r0 CBOWCTBA, MPHU3HAKU U (PYHKITUU
B ,,HEHPOHHBIX 3alUCAX‘ PEUEBBIX CUTyauuu» [25,
c. 46].

[Ipu ucnonp30BaHUM TOAOOHBIX 3aJaHUN HEOOXO-
JUMO TIOMHHTH, 4TO (DOPMHUPOBAHHE CETH CBS3CH B
HEHTPaIbHOM COCTOSHUU HE 00S3aTeIbHO 00eCIeunuT
X (QYHKIIMOHUPOBAHHE B PEaTbHOM KOHTEKCTE KOM-
MyHHKanuu. Jist 3Toro HeoOXoauMo (hopMHpPOBAHHE
CIIOCOOHOCTH Ka)JIOHM CBS3M K CUTYaTUBHO-3a0CTpPCH-
HOMY BO30YKIICHHIO;

0) COBepIlICHUE Pa3IMYHBIX KOTHUTHBHBIX OIepa-
WA C WU3y4aeMBIMH S3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU. YKpe-
IUICHUIO CBSI3U MEXIY S12 W KOHIIENTyaabHBIM OJ10-
KOM, a Takxe OoJiee MPOYHOMY 3aIIOMHUHAHHUIO MOTYT
CIOCOOCTBOBATH 3aJIaHUs, MPEANONIAraroIIue aKTHBH-
3aIllAI0 TAKUX MEXaHHU3MOB, KaK PEKOHCTPYHUPOBAHHE,
KaTeropu3aIus s36IKOBOTO OIBITA, KOMOWHHPOBAHHE
SI3BIKOBOTO U PEYEBOTO MaTepHaa, mepeBoa HHpopma-
MU C OJHOTO «SI3BIKa» PENPE3CHTHUPOBAHUS HA APY-
TOM, CEJIEKIIUU U TIp.;

B) BBIABJICHHE W IICJICHANPABICHHOE 3aIllOJIHCHUE
npobena B 3HaHUAX (information-gap tasks). 3amanus
TaKOTO THIIA!

— MPEnnoJaraT UACHTU(UKAITUIO Tpoderia B 3Ha-
HUAX, TPEOYIOMIET0 KOTHUTUBHOTO YCHJIHS JUTSI €T0 3a-
TTOJTHCHMSI,

— CO3MAl0T CTUMYI JUIA MOMCKa MH(pOpMaIuu, ne-
Jast ero 0oJiee IeJIeHANPaBICHHBIM U OCMBICIICHHBIM;

— TOBBIMAIOT () (HEKTUBHOCTD 3aTOMUHAHMS U U3-
BJICUEHHUS A3BIKOBBIX CPENCTB [26];

— TIOBBIIMIAIOT AKTUBHOCTh M CaMOCTOSATEIBHOCTH
CTYZICHTOB B IMIOUCKE WH(OPMAIIHH.

4. TpeHHpOBKa S3BIKOBBIX CPEICTB KaK B paM-
Kax OIPEACICHHOTO TEMaTHYeCKOr0 KOHTEKCTa, Tak
¥ LEJCHANPABICHHOTO IOIKIIOUCHUS  A3BIKOBBIX
CPEICTB U3 Pa3HBIX TEMATUICCKUX 00JIACTEH.

5. TpeHHpOBKA HCIIOJIH30BAHUS S3BIKOBBIX CTUHHII
B YCJIOBHUSAX 3aJaHHOCTH M YKpEIUIeHue cBsA3u oT 1 k
S12. JInsg 3TOro MOryT OBITh IOJIC3HBI 3aJaHUs, TPE-
MOJIATralolNe HMCIIOMB30BAHUE OMPEICICHHBIX S3BIKO-
BBIX CPEICTB B 3aJlaHHBIX ycioBusax (pushed output
tasks). TloHsATHE «HCIOJB30BAHUE OIMPEACICHHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB B 3aJaHHBIX YCJIOBUsIX» (pushed
output) 6bu10 mpemiokeHo M. CyosiiH [27] U moHMMa-
€TCS KaK «BBIJABACMBIA B OMPEICICHHBIX 3aJaHHBIX
YCIOBHSIX SA3BIKOBOM MaTepHall, OTPAKAIOIIHH S3BIKO-
BBIC BOBMOXKHOCTH o0y4aronuxcs» [28, ¢. 349].

[IpenMyIIecTBOM TaKMX 33JaHHUH SIBISICTCS TO, YTO
WX BBHITIOJIHEHHUE MPEIIoIaracT OCYIeCTBICHHE pede-
BOM JESITCIHLHOCTH:

a) 3a mpeneiiaMu 30HBI koMmdopra, T. €. B Oojee
CTPECCOBBIX yCIOBUSX [29];
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0) B 3aJaHHBIX YCIOBHSX, IPEIYyCMaTPUBAIOIINX
HEOOXOIMMOCTh YIOTPEOICHUST ONPEICICHHBIX S3bI-
KOBBIX CPEJICTB B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMH 3a-
JTAHVISL.

JpyruM MOJIOKUTEIBLHBIM aCIIEKTOM SIBJISIETCS TO,
YTO, TIOMHMO TPEHUPOBKH HCIIOJIH30BAHUS SI3BIKA B
YCIIOBHSIX 3aJIaHHOCTH, BBITIOJIHCHUE TaKWX 3aJaHHi
MO3BOJISICT CTYICHTAM:

a) OCO3HAHHO 3aMeyaTh CBOW NPOOEIBI B 3HAHUAX
32 CYET COIMOCTABJICHUS TOTO, YTO UM HEOOXOIUMO
CKa3aTh, C TEM, YTO OHU MOTYT CKa3arh, T. €. KAKUMHU
A3BIKOBBIMU cpezicTBamMu pactonararoT [30];

0) 6osee 3(h(HEeKTUBHO 3aTIOMHHATH SI3BIKOBEIC CPEI-
CTBa, TaK KaK OCO3HAHUE BBHIIICYITOMSHYTOTO Tpodesa
CHOCOOCTBYET MpoIeccy OOydYeHHS W JIYYIIEero 3aro-
MUHAHUSl HOBBIX SI3BIKOBBIX cpeicTB [31], moBbImiaer
BOCIPUUMYHUBOCTD CTYIACHTOB K COOTBETCTBYIOIINM
CTPYKTypaMm B 12, KOTOpbIE B CBOIO OY€pEIh CTAHOBST-
cs1 Ooree «BBIMYKIBIMIY [32, 33];

B) OoJiee OCO3HAHHO MOAXOIUTH K BHIOOPY S3BIKO-
BBIX cpeAcTB [27, 31, 34].

B kadectBe mpuMepa Takux 3aJaHUNd MOXHO TpH-
BECTH 3aJlaHusl Ha mepeBoi. X mpenMyIecTBOM sB-
JIAETCS TO, YTO OHU:

1) MO3BOJAIOT MpernojaBaTelio 3aJaBaTh HYXHbIE
pPaMKH C TeM, 9YTOOBI 00ECIIEUNTh aKTUBHOE HCITOIB30-
BaHUE HEOOXOIMMOH JIEKCUKU/TPAMMAaTUKY;

2) cmocoOcTBYIOT Ooiee 3(pPeKTUBHOMY 3amoMU-
HAaHUIO JICKCUKH, TIOCKOJIbKY:

a) CJIOBa, YCBOCHHBIC B XOJC MPOIYKTHBHOU pe-
YEBOW JIEATENPHOCTH, MEHEE IOIBEPKCHBI 3a0bIBa-
Huto [35];

0) ABISIFOTCS Oosiee I PEKTUBHBIMU, YEM OOBITHBIC
VIPaKHCHUS B MIPOAYKTUBHON PEUH, TaK KaK MOMOTa-
FOT CTYICHTaM YBUCTH CBSI3b MEKAY SI3BIKOM KaK CH-
CTEMOH M ero ynorpeOlicHHeM B pealbHOW KOMMYHHU-
karuu [36, c. 2].

Jpyrum npumepoM 3alaHui, NpeArogararouiux
[IEJICHAMIPABIICHHOE WCIIOIB30BAHUE OIPEICICHHBIX

SI3BIKOBBIX CPEICTB B 3aJaHHBIX YCJIOBHSX, MOXKET
OBITh YTEHUE TEKCTA/IIPOCMOTP BHJIECO HA POIHOM
SI3BIKE W TIepeliada ero COJACpIKaHUs Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

MHorue U3 mpeiaraéMbIX 3aJaHHi B 3HAYUTEITh-
HOW CTemeHu paboTaroT APYr Ha apyra. Tak, BKIIIOYE-
HUE 3aJaHUH, TPESATIONATraloNuX COBEPIICHUE Pa3Iuy-
HBIX KOTHUTUBHBIX OIEPAIHi C I3bIKOBBIMU CPEICTBA-
MH, MOXKET TOBBICHTH YacTOTy BCTPEYH C HHMH, a
BKJIIOUCHUE «MPOOJIEMHBIX» JICKCHUYCCKHX CIUHHI] B
3aJlaHus Ha TIePEBOJ OOCCIICUMBACT IIEICHATIPABIICH-
HYI0 pabOTy ¢ HUMHU U TaKXKe IMOBBIIIACT YaCTOTy HX
HCIIOJIB30BaHMS.

3akjoueHne

IToaBomst WTOT, XOTEIOCH OBl OTMETHThH CIICIYIO-
miee. Bo-mepBBIX, MPENOAaBaTEsIM, BEAYIIUM HHO-
CTPaHHBIM $3bIK HAa MPOTPaMMax IOArOTOBKH IIepe-
BOJYHKOB, HEOOXOAUMO YETKOE MOHUMAHUE CIIEITU(H-
KM TIEPEBOUYECKOTO BIIAJICHHUS SI3BIKOM M 3HaHHE (ak-
TOPOB, OKAa3bIBAIOIIMX IOJOKHTEIBHOE WM HEraTHB-
HO€ BJIMSTHHE Ha (JOPMHUPOBAHHUE ATHUX CHEIUPHUCCKUX
xapakrepucTuk. OOHON W3 HUX SBJISETCS BBICOKAs
CTENEHh MOOUIBHOCTH SA3BIKOBLIX 3HAHMIA.

Bo-BTOpBIX, HMOHHMaHHE MPHPOALI TPYIHOCTEH,
CHIKAIOITUX MOOMIIGHOCTE S3BIKOBBIX 3HAHMIA, [TO3BO-
JIUT TperojaBareiisiM 00Jiee OCMBICIICHHO TMOIXOIHUTh
K TO00py 3aIaHuil ¢ TeM, YTOOBI 00eCIIeUnTh POPMH-
POBaHME MPEAMOCHUIOK JJIS ONMEPATUBHOTO (DYHKIHO-
HUPOBAHUS SA3BIKOBBIX 3HAHHI B MPOILIECCE OCYIIECT-
BJICHHS TIEPEBOAYCCKON MEATSIBHOCTA U TOCICIAYIO-
IIEr0 pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHO 3HAYUMBIX YMEHHM
mepeBoa.

B-TpeThHX, HCIONB30BAHUE BCEX WIIM HEKOTOPHIX
U3 NPEIJI0KEHHBIX TOIXO00B U BUIOB 3aaHUH MOYKET
CrocoOCTBOBAaTh (HOPMUPOBAHUIO BBIMICYTIOMSIHY THIX
MPEINOCEUIOK M TaKUM 00pa3oM CIeNacT WHOS3BIY-
HYIO IOATOTOBKY IT€PEBOAYUKOB OoJiee Ipodeccro-
HAJIbHO OPUEHTHPOBAHHOHM.
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